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Die Entwicklung der MiG 29 begann bereits 1973, aber erst mit ihrem Erstflug am 6. Oktober
1977 erkannten die westlichen Geheimdienste das hier ein revolution!rer Luft"berlegenheits-
J!ger seinen Einzug hielt der sehr schnell zur Grundausstattung fast aller #stlichen Luftwaffen
wurde. Insgesamt wurde die MiG 29 an 16 L!nder verkauft. Nach dem Zusammenbruch der
Sowjetunion (UdSSR) und der Gr"ndung neuer Republiken gelangte auch ein Groûteil der in
diesen L!ndern stationierten Maschinen der russischen Luftwaffe in deren Besitz. So verf"gt
heute die Ukraine "ber 185 Maschinen und Weiûrussland "ber 65 MiG 29, nachdem ein Teil
der "bernommenen Maschinen in andere L!nder verkauft wurde. Mit der Wiedervereinigung
der beiden Teile Deutschlands im Jahre 1990 wurden auch die Luftstreitkr!fte der NVA (
Nationale Volksarmee) der DDR aufgel#st und teilweise in die Luftwaffe der Bundesrepublik
Deutschland "bernommen. Von besonderem Interesse waren dabei die Abfangj!ger MiG 29
¹Fulcum-Aª, die erst im Mai 1988 beim Jagdgeschwader 3 in Preschen in Dienst gestellt wor-
den waren. Insgesamt wurden 20 MiG 29-9.12A-Stadard und vier Zweisitzer MiG 29UB
ausgeliefert. Die Ausbildung der Piloten erfolgte in Russland. Da die MiG 29 zum Besten
geh#rten, was der russische Flugzeugbau zu bieten hatte, wurde zun!chst entschieden, die
MiG 29 in einer Flugerprobung auf ihre Verwendung in der Luftwaffe zu testen - gegen den
erkl!rten Willen einer einflussreichen Lobby. Bei diesen Tests sollte auch die Frage gekl!rt wer-
den, wie sich westliche J!ger gegen die MiG 29 im Luftkampf behaupten w"rden. Die
Erkenntnisse der Flugerprobung waren f"r die westlichen Luftwaffen ein Schock - die MiG 29
erwies sich gegen F-15 und F-16 in nahezu allen Belangen als "berlegen. Nach langen
Diskussionen entschloss man sich bei der Bundesregierung zur Aufstellung eines
Kampfverbandes mit MiG 29 in der Luftwaffe. Aus dem Erprobungsgeschwader 29 wurde so
die 2. Staffel des Jagdgeschwader 73 ¹General Steinhoffª in Laage, deren 1. Staffel mit F-4F
Phantom ausger"stet war. In der Luftwaffe erhielten  die Maschinen die neue
Typenbezeichnung MiG 29G f"r die Einsitzer und MiG 29GT f"r die vier Doppelsitzer. Im
Rahmen der NATO verlegten die MiG 29 des Geschwaders auch mehrmals in die USA. Mit dem
Verkauf der deutschen MiG 29 an Polen, f"r einen symbolischen Preis von 1 Euro pro
Maschine, ging am  4. August 2004 mit der Landung von neun MiG 29 in Bydgoszcz, Polen
auch diese Aera zu Ende .In der russischen Luftwaffe stehen heute noch immer etwa 400
Maschinen der verschiedensten MiG 29-Versionen im Einsatz. Ein Groûteil wurde in den letz-
ten Jahren kampfwertgesteigert und alle Einsatzerfahrungen flieûen dabei in die auch nach
3o Jahren noch immer laufende Serienfertigung. Neben der MiG 29 f"r die Luftwaffe steht
inzwischen auch eine spezielle Version - MiG 29K - im Einsatz, die f"r die russischen
Marineflieger gebaut und auf dem Flugzeugtr!ger ¹Ad miral Kusnezowª eingesetzt werden.

MiG 29UB/GT 
Technische Daten:
L!nge "ber alles 17.42 m
H#he "ber alles 4.73 m
Spannweite 11.36 m
Triebwerke 2 x Izotov RD-33 
Startleistung 2 x  8 340 kgp
Leergewicht 15 340 kg
Startgewicht normal 14 600 kg  
Stargewicht max. 18 200 kg
H#chstgeschwindigkeit 2 230 km/h in 11 000 m
H#chstgeschwindigkeit 1 400 km/h in Meeresh#h2
g-Belastung max. + 9g
Landegeschwindigkeit 260 km/h
Dienstgipfelh#he 17 5oo m
Steigrate 330 m/sec
Reichweite 61 410 km ohne Zusatztanks
Reichweite 2 100 km mit Centerline Tank
Bewaffnung 6 Luft-Luft-Raketen, 1 GSh-301 Kanone, Kaliber 30 mm

Development of the MiG 29 began in 1973 but it was only after its maiden flight on 6th
October 1977 that Western intelligence agencies realised that this was the d$but of a revolu-
tionary Air Superiority Fighter which quickly entered service as the basic equipment of almost
all Eastern Block Air Forces. The MiG 29 was sold to a total of 16 countries. After the collapse
of the Soviet Union (USSR) and the establishment of the new republics, the majority of these
aircraft stationed in the republics became the property of the Russian Air Force. Today, after
selling a number of their acquired aircraft to other  countries the Ukraine possesses over 185
and Belarus over 65 MiG-29. After the reunification of the two Germany's in 1990, the Air
Force of the NVA (National People's Army) in the GDR (German Democratic Republic)  was dis-
solved and partially incorporated into the Air Force of the Federal Republic of Germany. Of
particular interest were the MiG 29 ¹Fulcrum-Aª Interceptor's that initially entered service with
Fighter Wing No3 in Preschen in May 1988. A total of 20 MiG-29-9.12A and four two-seater
MiG Stadard 29UB were handed over. Pilot training took place in Russia. Since the MiG-29
belonged to the best of what the Russian aircraft industry had to offer it was initially decid-
ed - against the express wishes of an influential lobby - to conduct flight testing with the MiG
29 in order to assess its suitability for use in the ¹Luftwaffeª. During these tests the question
of how fighter aircraft from the West could prevail over the MiG29 in aerial combat was also
to be addressed. The results of these flight tests came as a shock to the Western Air Forces -
the MiG-29 proved to be superior to the F-15 and the F-16 in almost all respects. After lengthy
discussion it was decided at Federal Government level to establish a MiG 29 Fighter Unit with-
in the ¹Luftwaffeª. Flight Test Squadron No29 became the 2nd Squadron of the 73rd Fighter
Wing ¹General Steinhoffª stationed in Laage, whose first Squadron was equipped with the F-
4F Phantom. In the ¹Luftwaffeª the aircraft received the new type designation MiG 29G for
the single-seater and MiG 29GT for the four two-seater versions. Within the framework of
NATO the Squadron's MiG-29's often visited the United States. The era of the MiG29 in
Germany came to an end on 4 August 2004 when nine MiG 29's landed in Bydgoszcz, Poland
after being sold to Poland for the symbolic price of 1�  per aircraft. About 400 MiG-29 in var-
ious versions are still in use in the Russian Air Force today. A large number of these aircraft
have in recent years been given an uprated performance incorporating previous mission expe-
rience. After 30 years it is still being mass produced. 
As well as the Air Force MiG29, a special version - the K model - is now also in service. Built for
Russian Naval Aviation they are stationed aboard the aircraft carrier ¹Admiral Kuznetsovª. 

MiG 29UB/GT 
Technical Data:
Overall Length 17.42 m (57ft 2ins)
Overall Height 4.73 m (15ft 6ins)
Wingspan 11.36 m (37ft 3ins)
Engines 2 x Izotov RD-33 
Take-off Power 2 x  8 340 kgp
Weight Empty 15 340 kg (33825 lbs)
Take-off Weight - Normal 14 600 kg (32193 lbs)
Take-off Weight - Maximum 18 200 kg (40131 lbs)
Maximum Speed at Altitude 2 230 km/h (1202mph) at 11 000m (33000ft)
Maximum Speed at Sea Level 1 400 km/h (755 mph) at Sea Level
Maximum ¹gª Loading + 9g
Landing Speed 260 km/h (140 mph)
Service Ceiling 17 500 m (57400 ft)
Rate of Climb 330 m/sec (1082 ft/sec)
Range 1 410 km (755 miles) without additional fuel tank

2 100 km (1132 miles) with Centreline Tank
Armament 6 Air to Air Missiles, 1 GSh-301 30 mm Cannon
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Bitte beachten Sie folgende Symbole, die in den nachfolgenden Baustufen verwendet werden.
Veuillez noter les symboles indiqu•s ci-dessous, qui sont utilis•s dans les •tapes suivantes du montage.
S!rvanse tener en cuenta los s!mbolos facilitados a continuaci"n, a utilizar en las siguientes fases de construcci"n.
Si prega di fare attenzione ai seguenti simboli che vengono usati nei susseguenti stadi di costruzione.
Huomioi seuraavat symbolit, joita k#ytet##n seuraavissa kokoamisvaiheissa.
Legg merke til symbolene som benyttes i monteringstrinnene som fùlger.
Prosz« zwaýa• na nast«pujˆce symbole, kt—re sˆ uýyte w poniýszych etapach  montaýowych
Daha sonraki montaj basamaklarÝnda kullanÝlacak olan,  aßaÛÝdaki sembollere lŸtfen dikkat edin.
KŽrjŸk, hogy a kšvetkezÎ szimb—lumokat, melyek az al‡bbi Žp’tŽsi fokokban alkalmaz‡sra kerŸlnek, vegyŽk figyelembe.

Please note the following symbols, which are used in the following construction stages.
Neem a.u.b. de volgende symbolen in acht, die in de onderstaande bouwfasen worden gebruikt.
Por favor, preste aten$%o aos s!mbolos que seguem pois os mesmos ser%o usados nas pr"ximas etapas de montagem.
Observera: Nedanst!ende piktogram anv"nds i de f#ljande arbetsmomenten.
Lñg venligst mñrke til fùlgende symboler, som benyttes i de fùlgende byggefaser.
• î æàëóéñòà, î áðàòèòå âí èì àí èå í à ñëåäóþ ù èå ñèì âî ëû , êî òî ðû å èñï î ëüçóþ òñß â ï î ñëåäóþ ù èõ î ï åðàöèßõ ñáî ðêè.
¦áòáëáìñ ðòïóÛêôå ôá ðáòáëÀôö óàíâïìá, ôá ïðïÝá øòè óéíïðïéïàîôáé óôé÷ ðáòáëÀôö âáõíÝäå÷ óùîáòíïìÞçèóè÷ .
Dbejte pros’m na d‡le uvedenŽ symboly, kterŽ se pouì’vaj’ v n‡sleduj’c’ch konstruk‹n’ ch stupn’ch.
Prosimo za Vaäu pozornost na slede‹e simbole ki se uporabljajo v naslednjih korakih gradbe .

This direct Service is only available in the following markets: Germany, Benelux, Austria,
France & Great Britain, Revell GmbH & Co. KG, Orcha rd Mews, 18c High Street, Tring, Herts.
HP23 5AH, Great Britain.
For all other markets please contact your local dea ler or distributer directl y.

D: Beiliegenden Sicherheitstext beachten und nachsc hlagebereit halten.
GB: Please note the enclosed safety advice and keep safe for later reference.
F: Respecter les consignes de s•curit• ci-jointes et les conserver $ port•e de main.
NL: Houdt u aan de bijgaande veiligheidsinstructies en hou deze steeds bij de hand.
E: Observar y siempre tener a disposici%n este texto de seguridad adjunto.
I. Seguire le avvertenze di sicurezza allegate e tenerle a portata di mano.
P: Ter em aten&'o o texto de seguran&a anexo e guard(-lo para consulta.
S: Beakta bifogad s#kerhetstext och h&ll den i beredskap.
FIN: Huomioi ja s"ilyt" oheiset varoitukset.

DK: Overhold vedlagte sikkerhedsanvisninger og hav dem liggende i nñrheden.
N: Ha alltid vedlagt sikkerhetstekst klar til bruk.
RUS: ‘oáëþäàòü ïðèëàãàåìüié òeêñò ïî òexíèêå áeçîïàñíîñòè, xðàíèòü åãî â ëåãêî äîcòóïíîì ìåñòå.
PL: Stosowa• si« do za¸ˆczonej karty bezpieczeÄstwa  i mie• jˆ stale do wglˆdu.
GR: ¦òïóÛêôå ôé÷ óùîèííÛîå÷ ùðïäåÝêåé÷ áóæÀìåéá÷ ëáé æù ìÀêôå ôé÷ Ûôóé ñóôå îá ôé÷ ÛøÛôå ðÀîôá óå äéÀõÛóÜ óá÷.
TR: Ekteki  gŸvenlik talimatlarõnõ dikkate alõp, ba kabileceginiz bir sekilde muafaza ediniz.
CZ: Dbejte na pÞiloìenù bezpe‹nostn’ text a mžjte j ej pÞipravenù na dosah.
H: A mellŽkelt biztons‡gi szšveget vegye figyelembe  Žs tartsa fellapoz‡sra kŽszen!
SLO: Priloìena varnostna navodila izvajajte in jih hranite na vsem dostopnem mestu.

Beiliegenden Sicherheitstext beachten / Please note the enclosed safety advice

Kleben
Glue
Coller
Lijmen
Engomar
Colar
Incollare
Limmas 
Liimaa
Limes
Lim
Šëåèòü
Przyklei•
ëÞììèíá
YapÝßtÝrma
Lepen’
ragasztani
Lepiti

Nicht kleben
Don't glue
Ne pas coller
Niet lijmen
No engomar
N%o colar
Non incollare
Limmas ej
(l# liimaa
Skal IKKE limes
Ikke lim
•å êëåèòü
Nie przykleja•
íè ëïììÀôå
YapÝßtÝrmayÝn
Nelepit
nem szabad ragasztani
Ne lepiti

Abziehbild in Wasser einweichen und anbringen
Soak and apply decals
Mouiller et appliquer les d)calcomanies
Transfer in water even laten weken en aanbrengen
Remojar y aplicar las calcoman!as
P*r de molho em +gua e aplicar o decalque
Immergere in acqua ed applicare decalcomanie
Bl-t och f#st dekalerna
Kostuta siirtokuva vedess# ja aseta paikalleen
Fukt motivet i varmt vann og fùr det over p& modellen
Dypp bildet i vann og sett det p&
•åðåâîäíóþ êàðòèíêó íàìî÷èòü è íàíåñòè
Zmi«kczy• kalkomani« w wodzie a nast«pnie naklei•
âïùôÜêôå ôè øáìëïíáîÝá óôï îåòÞ ëáé ôïðïõåôåÝóôå ôè î
‚ÝkartmayÝ suda yumußatÝn ve koyun
Obtisk namo‹it ve vodž a um’stit
a matric‡t v’zben be‡ztatni Žs felhelyezni
Preslika‹ potopiti v vodo in zatem nanaäati

Anzahl der Arbeitsg#nge
Number of working steps
Nombre d')tapes de travail
Het aantal bouwstappen
N/mero de operaciones de trabajo
N/mero de etapas de trabalho
Numero di passaggi
Antal arbetsmoment
Ty-vaiheiden lukum##r#
Antall arbeidstrinn
Antall arbeidstrinn
Šîëè÷åñòâî îïåðàöèé
Liczba operacji
áòéõíÞ÷ ôöî åòçáóéñî
Üß safhalarÝnÝn sayÝsÝ
Po‹et pracovn’ch operac’
a munkafolyamatok sz‡ma
átevilka koraka montaìe

Wahlweise
Optional
Facultatif
Naar keuze
No engomar
Alternado
Facoltativo
Valfritt
Vaihtoehtoisesti
Valgfritt
Valgfritt
•à âûáîð
Do wyboru
åîáììáëôéëÀ
Se•meli
Volitelnž
tetszŽs szerint
na‹in izbire

Abbildung zusammengesetzter Teile
Illustration of assembled parts
Figure repr)sentant les pi0ces assembl)es
Afbeelding van samengevoegde onderdelen
Ilustraci"n piezas ensambladas
Figura representando pe$as encaixadas
Illustrazione delle parti assemblate
Bilden visar dalarna hopsatta
Kuva yhteenliitetyist# osista
Illustrasjonen viser de sammensatte delene
Illustrasjon, sammensatte deler
ˆçîáðàæåíèå ñìîíòèðîâàííûõ äåòàëåé
Rysunek z¸oýonych cz«æci
áðåéëÞîéóè ôöî óùîáòíïìïçèíÛîöî åêáòôèíÀôöî
Birleßtirilen par•alarÝn ßekli
Zobrazen’ sestavenùch d’ló
šssze‡ll’tott alkatrŽszek ‡br‡ja
Slika slopljenega dela

Klarsichtteile
Clear parts
Pi0ces transparentes
Transparente onderdelen 
Limpiar las piezas
Pe$a transparente
Parte transparente
Genomskinliga detaljer
L#pin#kyv#t osat
Glassklare deler
Gjennomsiktige deler
•ðîçðà÷íûå äåòàëè
Elementy przezroczyste
äéáæáîÜ åêáòôÜíáôá
Þeffaf par•alar
Prózra‹nŽ d’ly
‡ttetszÎ alkatrŽszek
Deli ki se jasno vide

*

18

Mit einem Messer abtrennen
Detach with knife
D)tacher au couteau
Met een mesje afsnijden
Separarlo con un cuchillo
Separar utilizando uma faca
Staccare col coltello
Sk#r loss med kniv
Irrota veitsell#
Adskilles med en kniv
Skjñr av med en kniv
Žòäåëßòü íîæîì
Odciˆ• noýem
äéáøöòÝóôå íå Ûîá íáøáÝòé
Bir bÝ•ak ile kesin
Oddžlit pomoc’ noìe
kŽs seg’tsŽgŽvel lev‡lasztani
Oddeliti z noìem

Gleichen Vorgang auf der gegen•berliegenden Seite wiederholen
Repeat same procedure on opposite side
Op€rer de la m•me fa‚on sur l'autre face
Dezelfde handeling herhalen aan de tegenoverliggende kant
Realizar el mismo procedimiento en el lado opuesto
Repetir o mesmo procedimento utilizado no lado oposto
Stessa procedura sul lato opposto
Upprepa proceduren pƒ motsatta sidan
Toista sama toimenpide kuten viereisell„ sivulla
Det samme arbejde gentages pƒ den modsatliggende side
Gjenta prosedyren pƒ siden tvers overfor
•îâòîðßòü òàêóþ æå îïåðàöèþ íà ïðîòèâîïîëîæíîé ñòîð îíå
Taki sam przebieg czynnoæci powt—rzy• na stronie przeciwnej
åðáîáìÀâåôå ôèî Ýäéá äéáäéëáóÝá óôèî áðÛîáîôé ðìåùò À
AynÝ ißlemi karßÝ tarafta tekrarlayÝn
Stejnù postup zopakovat na protilehlŽ stranž
ugyanazt a folyamatot a szemben tal‡lhat— oldalon megismŽtelni
Isti postopek ponoviti in na suprotni strani

Klebeband
Adhesive tape
D€vidoir de ruban adh€sif
Plakband
Cinta adhesiva
Fita adesiva
Nastro adesivo
Tejp
Teippi 
Tape
Tape
Šëåéêàß ëåíòà 
Taæma klejˆca
ëïììèôéëÜ ôáéîÝá
YapÝßtÝrma bandÝ
Lepic’ p‡ska 
ragaszt—szalag
Traka z lepilom

*

Nicht enthalten
Not included
Non fourni 

Behoort niet tot de levering
No incluido
Non compresi

N•o inclu€do
Ikke medsendt
Ing•r ej

Ikke inkluderet
Eiv‚t sis‚lly
¢åî ïîíðåòéìáíâÀîåôáé

•å ñîäåðæèòñß
Nem tartalmazza
Nie zawiera

Ni vsebovano
I!erisinde bulunmamaktadõr
Nen’ obsaìeno*
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Ben•tigte Farben Peintures n€cessaires Pinturas necesarias Colori necessari Tarvittavat v•rit Nùdvendige farger Potrzebne kolory Gerekli renkler SzŸksŽges sz’nek.
Required colours Benodigde kleuren Tintas necess!riasAnv•nda f•rger Du trenger fùlgende farger•åîáõîäèìûå êðàñêè °ðáéôïàíåîá øòñíáôá PotÞebnŽ barvy Potrebne barve

Ben•tigte Farben / Used Colors

anthrazit, matt 9
anthracite grey, matt
anthracite, mat
antraciet, mat
antracita, mate
antracite, fosco
antracite, opaco
antracit, matt
antrasiitti, himme•
koksgr", mat
antrasitt, matt
àíòðàöèò, ìàòîâûé
antracyt, matowy
áîõòáëÝ, íáô
antrasit, mat
antracit, matn‡
antracit, matt
tamno siva, mat

hellgrau, seidenmatt 371
light grey, silky-matt
gris clair, satin€ mat
lichtgrijs, zijdemat
gris claro, mate seda
cinzento claro, fosco sedoso
grigio chiaro, opaco seta
ljusgr", sidenmatt
vaaleanharmaa, silkinhimme•
lysegr", silkemat
lysgr", silkematt
ñâåòëî-ñåðûé, øåëêîâèñòî-ìàòîâûé
jasnoszary, jedwabisto-matowy
áîïéøôÞ çëòé, íåôáêöôÞ íáô
a•Ýk gri, ipek mat
svžtleäed‡, hedv‡bnž matn‡
vil‡gosszŸrke, selyemmatt
svetlo siva, svila mat

mausgrau, matt 47
mouse grey, matt
gris souris, mat
muisgrijs, mat
gris rat#n, mate
cinzento pardo, fosco
grigio topo, opaco
musgr", matt
hiirenharmaa, himme•
musegr", mat
musegr", matt
ìûøèíî-ñåðûé, ìàòîâûé
myszaty, matowy
çëòé ðïîôéëéïà, íáô
fare grisi, mat
myä’ äed‡, matn‡
egŽrszŸrke, matt
miäje siva, mat

eisen, metallic 91
steel, metallic
coloris fer, m€talique
ijzerkleurig, metallic
ferroso, metalizado
ferro, met!lico
ferro, metallico
j•rnf•rg, metallic
ter•ksenv•rinen, metallikiilto
jern, metallak
jern, metallic
ñòàëüíîé, ìåòàëëèê
ýelazo, metaliczny
óéäÜòïù, íåôáììéëÞ
demir, metalik
ìelezn‡, metal’za
vas, met‡ll
ìelezna, metalik

aluminium, metallic 99
aluminium, metallic
aluminium, m€talique
aluminium, metallic
aluminio, metalizado
alum$nio, met!lico
alluminio, metallico
aluminium, metallic
alumiini, metallikiilto
aluminium, metallak
aluminium, metallic
àëþìèíèåâûé, ìåòàëëèê
aluminium, metaliczny
áìïùíéîÝïù, íåôáììéëÞ
alŸminyum, metalik
hlin’kov‡, metal’za
alum’nium, met‡ll
aluminijum, metalik

schwarz, seidenmatt 302
black, silky-matt
noir, satin€ mat
zwart, zijdemat
negro, mate seda
preto, fosco sedoso
nero, opaco seta
svart, sidenmatt
musta, silkinhimme•
sort, silkemat
sort, silkematt
÷åðíûé, øåëêîâèñòî-ìàòîâûé
czarny, jedwabisto-matowy
íáàòï, íåôáêöôÞ íáô
siyah, ipek mat
‹ern‡, hedv‡bnž matn‡
fekete, selyemmatt
‹rna, svila mat

laubgr!n, seidenmatt 364
leaf green, silky-matt
vert feuille, satin€ mat
bladgroen, zijdemat
verde follaje, mate seda
verde gaio, fosco sedoso
verde foglia, opaco seta
l•vgr•n, sidenmatt
lehdenvihre•, silkinhimme•
lùvgrùn, silkemat
lùvgrùnn, silkematt
ëèñòâåííî-çåëåíûé, øåëê.-ìàòîâûé
zielony liæciasty, jedwabisto-matowy
ðòÀóéîï æùììöíÀôöî, íåôáê. íáô
yaprak yeßili, ipek mat
zelen‡ jako list’, hedv‡bnž matn‡
lombzšld, selyemmatt
list zelena, svila mat

feuerrot, seidenmatt 330
fiery red, silky-matt
rouge feu, satin€ mat
rood helder, zijdemat
rojo fuego, mate seda
vermelho vivo, fosco sedoso
rosso fuoco, opaco seta
eldr•d, sidenmatt
tulipunainen, silkinhimme•
ildrùd, silkemat
ildrùd, silkematt
îãíåííî-êðàñíûé, øåëê.-ìàòîâûé
czerwony ognisty, jedwabisto-mat.
ëÞëëéîï æöôéÀ÷, íåôáêöôÞ íáô
ateß kÝrmÝzÝsÝ, ipek mat
ohnivž ‹erven‡, hedv‡bnž matn‡
tõzpiros, selyemmatt
ogenj rde‹a, svila mat

grau, seidenmatt 374
grey, silky-matt
gris, satin€ mat
grijs, zijdemat
gris, mate seda
cinzento, fosco sedoso
grigio, opaco seta
gr", sidenmatt
harmaa, silkinhimme•
gr", silkemat
gr", silkematt
ñåðûé, øåëêîâèñòî-ìàòîâûé
szary, jedwabisto-matowy
çëòé, íåôáêöôÞ íáô
gri, ipek mat
äed‡, hedv‡bnž matn‡
szŸrke, selyemmatt
siva, svila mat

hellgrau, seidenmatt 371
light grey, silky-matt
gris clair, satin€ mat
lichtgrijs, zijdemat
gris claro, mate seda
cinzento claro, fosco sedoso
grigio chiaro, opaco seta
ljusgr", sidenmatt
vaaleanharmaa, silkinhimme•
lysegr", silkemat
lysgr", silkematt
ñâåòëî-ñåðûé, øåëêîâèñòî-ìàòîâûé
jasnoszary, jedwabisto-matowy
áîïéøôÞ çëòé, íåôáêöôÞ íáô
a•Ýk gri, ipek mat
svžtleäed‡, hedv‡bnž matn‡
vil‡gosszŸrke, selyemmatt
svetlo siva, svila mat

grau, seidenmatt 374
grey, silky-matt
gris, satin€ mat
grijs, zijdemat
gris, mate seda
cinzento, fosco sedoso
grigio, opaco seta
gr", sidenmatt
harmaa, silkinhimme•
gr", silkemat
gr", silkematt
ñåðûé, øåëêîâèñòî-ìàòîâûé
szary, jedwabisto-matowy
çëòé, íåôáêöôÞ íáô
gri, ipek mat
äed‡, hedv‡bnž matn‡
szŸrke, selyemmatt
siva, svila mat

grau, seidenmatt 374
grey, silky-matt
gris, satin€ mat
grijs, zijdemat
gris, mate seda
cinzento, fosco sedoso
grigio, opaco seta
gr", sidenmatt
harmaa, silkinhimme•
gr", silkemat
gr", silkematt
ñåðûé, øåëêîâèñòî-ìàòîâûé
szary, jedwabisto-matowy
çëòé, íåôáêöôÞ íáô
gri, ipek mat
äed‡, hedv‡bnž matn‡
szŸrke, selyemmatt
siva, svila mat

silber, metallic 90
silver, metallic
argent, m€talique
zilver, metallic
plata, metalizado
prata, met!lico
argento, metallico
silver, metallic
hopea, metallikiilto
sùlv, metallak
sùlv, metallic
ñåðåáðèñòûé, ìåòàëëèê
srebro, metaliczny
áóèíÝ, íåôáììéëÞ
gŸmŸß, metalik
stÞ’brn‡, metal’za
ezŸst, met‡ll
srebrna, metalik

gelb, matt 15
yellow, matt
jaune, mat
geel, mat
amarillo, mate
amarelo, fosco
giallo, opaco
gul, matt
keltainen, himme•
gul, mat
gul, matt
æåëòûé, ìàòîâûé
ý—¸ty, matowy
ëÝôòéîï, íáô
sarÝ, mat
ìlut‡, matn‡
s‡rga, matt
rumena, mat

weiû, seidenmatt 301
white, silky-matt
blanc, satin€ mat
wit, zijdemat
blanco, mate seda
branco, fosco sedoso
bianco, opaco seta
vit, sidenmatt
valkoinen, silkinhimme•
hvid, silkemat
hvit, silkematt
áåëûé, øåëêîâèñòî-ìàòîâûé
bia¸y, jedwabisto-matowy
ìåùëÞ, íåôáêöôÞ íáô
beyaz, ipek mat
b’l‡, hedv‡bnž matn‡
fehŽr, selyemmatt
bela, svila mat

kupfer, metallic 93
copper, metallic
cuivre, m€talique
koper, metallic
cobre, metalizado
cobre, met!lico
rame, metallico
koppar, metallic
kupari, metallikiilto
kobber, metallak
kobber, metallic
ìåäíûé, ìåòàëëèê
mied•, metaliczny
øÀìëéîï, íåôáìéëÞ
bakÝr, metalik
mždžn‡, metal’za
všršsrŽz, met‡ll
baker, metalik

 

beige, seidenmatt 314
beige, silky-matt
beige, satin€ mat
beige, zijdemat
beige, mate seda
bege, fosco sedoso
beige, opaco seta
beige, sidenmatt
beige, silkinhimme•
beige, silkemat
beige, silkematt
áåæåâûé, øåëêîâèñòî-ìàòîâûé
beýowy, jedwabisto-matowy
íðåú, íåôáêöôÞ íáô
bej, ipek mat
bŽìov‡, hedv‡bnž matn‡
bŽzs, selyemmatt
slonova kost, svila mat

+
75  % 25  %

+
90  % 5  %

+
5  %

Hellgrau, matt 76
Light grey, matt
Gris clair, mat
Lichtgrijs, mat
Gris claro, mate
Cinzento-claro, mate
Grigio chiaro, opaco
Ljusgr", matt
Vaaleanharmaa, matta
Lysegr", mat
Lysgr", matt
‘âåòëî-ñåðûé, ìàòîâûé
Jasnoszary, matowy
¡ëòé áîïéøôÞ, íáô
A•Ýk gri, mat
Vil‡gosszŸrke, matt
Svžtle äediv‡, matn‡
Svetlosiva, brez leska

weiû, matt 5
white, matt
blanc, mat
wit, mat
blanco, mate
branco, fosco
bianco, opaco
vit, matt
valkoinen, himme•
hvid, mat
hvit, matt
áåëûé, ìàòîâûé
bia¸y, matowy
ìåùëÞ, íáô
beyaz, mat
b’l‡, matn‡
fehŽr, matt
bela, mat

+
90  % 10  %

blaugrau, matt 79
greyish blue, matt
gris-bleu, mat
blauwgrijs, mat
gris azulado, mate
cinzento azulado, fosco
grigio blu, opaco
bl!gr!, matt
siniharmaa, himme•
bl!gr!, mat
bl!gr!, matt
ñèíå-ñåðûé, ìàòîâûé
siwy, matowy
çëòéúïíðìÛ, íáô
mavi gri, mat
modroäed‡, matn‡
kŽkesszŸrke, matt
plavo siva, mat

weiû, matt 5
white, matt
blanc, mat
wit, mat
blanco, mate
branco, fosco
bianco, opaco
vit, matt
valkoinen, himme•
hvid, mat
hvit, matt
áåëûé, ìàòîâûé
bia¸y, matowy
ìåùëÞ, íáô
beyaz, mat
b’l‡, matn‡
fehŽr, matt
bela, mat

blau, matt 56
blue, matt
bleu, mat
blauw, mat
azul, mate
azul, fosco
blu, opaco
bl!, matt
sininen, himme•
bl!, mat
bl!, matt
ñèíèé, ìàòîâûé
niebieski, matowy
íðìå, íáô
mavi, mat
modr‡, matn‡
kŽk, matt
plava, mat

grau, matt 57
grey, matt
gris, mat
grijs, mat
gris, mate
cinzento, fosco
grigio, opaco
gr!, matt
harmaa, himme•
gr!, mat
gr!, matt
ñåðûé, ìàòîâûé
szary, matowy
çëòé, íáô
gri, mat
äed‡, matn‡
szŸrke, matt
siva, mat

weiû, matt 5
white, matt
blanc, mat
wit, mat
blanco, mate
branco, fosco
bianco, opaco
vit, matt
valkoinen, himme•
hvid, mat
hvit, matt
áåëûé, ìàòîâûé
bia¸y, matowy
ìåùëÞ, íáô
beyaz, mat
b’l‡, matn‡
fehŽr, matt
bela, mat

+
90  % 10  %

Nicht enthalten
Not included
Non fourni 
Behoort niet tot de levering
No incluido
Non compresi
N•o inclu€do
Ikke medsendt
Ing•r ej
Ikke inkluderet
Eiv‚t sis‚lly
¢åî ïîíðåòéìáíâÀîåôáé
•å ñîäåðæèòñß
Nem tartalmazza
Nie zawiera
Ni vsebovano
I!erisinde bulunmamaktadõr
Nen’ obsaìeno

zur besseren Ausbalancierung mit einem Gewicht beschweren
Add weight for improved stability
Pour une mise en place correcte allourdir
Voor evenwicht gewicht aanbrengen
Colocar un peso para obtener un mejor equilibrado
Utilizar um peso para melhor balanceamento
Per un migliore bilanciamento metterci su un peso
belasta med en vikt f"r b‚ttre balansering
paremmman tasapainon saavuttamiseksi kuormita painolla 
Til bedre afbalancering vedhñnges en vñgt
For bedre avbalansering - belast med en vekt
äëß ëó÷øåãî îòáàëàíñèðîâàíèß ïîëîæèòü ãðóç 
dla lepszego wyr—wnowaýenia obciˆýy• ci«ýarkiem
çéá ôèî ëáìàôåòè áîôéóôÀõíéóè ôïðïõåôåÝóôå Ûîá âÀòï ÷
Daha iyi dengelemek i•in bir aÛÝrlÝk koyun
Za œ‹elem lepä’ho vyv‡ìen’ zat’ìit z‡vaì’m 
a jobb kiegyenl’tŽs ŽrdekŽben egy nehezŽkkel ell‡tni
Zaradi boljäe ravnoteìe postaviti kontrateìo z tego m

Nicht ben"tigte Teile
Parts not used
Pi#ces non utilis$es
Niet benodigde onderdelen
Piezas no necesarias
Pe!as n•o utilizadas
Parti non usate
Inte anv‚nda delar
Tarpeettomat osat
Ikke nùdvendige dele
Deler som ikke er nùdvendige
•åèñïîëüçîâàííûå äåòàëè
Elementy niepotrzebne
íè øòåéáúïàíåîá åêáòôÜíáôá
Gereksiz par•alar
NepotÞebnŽ d’ly
fel nem haszn‡lt alkatrŽszek
Nepotrebni deli
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